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Enkondukaj ritoj Riti introduttivi

Signo de la kruco Sinjal tas-Salib

En la nomo de la Patro kaj de la Filo

kaj de la Sankta Spirito.

Fl-isem tal-Missier, u tal-Iben, u

tal-Ispirtu s-Santu.

Amen Amen

Saluto Tislijiet

La graco de nia Sinjoro Jesuo Kristo,

kaj la amo de Dio, kaj la komuneco

de la Sankta Spirito estu kun vi ĉiuj.

Il-grazzja ta ’Sidna Ġesù Kristu, u

l-imħabba ta 'Alla, u t-tqarbin

tal-Ispirtu s-Santu Kun magħkom

ilkoll.

Kaj kun via spirito. U bl-ispirtu tiegħek.

PENITENTA AKTO Att penitenzjali

Fratoj (fratoj kaj fratinoj), ni agnosku

niajn pekojn, Kaj do preparu nin por

festi la sanktajn misterojn.

Ħutna (aħwa u aħwa), ejjew

nirrikonoxxu dnubietna, U

għalhekk nippreparaw lilna

nfusna biex niċċelebraw il-

misteri sagri.

Mi konfesas ĉiopova Dio Kaj al vi,

miaj fratoj kaj fratinoj, ke mi multe

pekis, en miaj pensoj kaj laŭ miaj

vortoj, en tio, kion mi faris kaj en

tio, kion mi malsukcesis fari, Tra mia

kulpo, Tra mia kulpo, per mia plej

serioza kulpo; Tial mi petas Blessed

Mary ĉiam-virginon, ĉiuj anĝeloj kaj

sanktuloj, kaj vi, miaj fratoj kaj

fratinoj, preĝi por mi al la Sinjoro,

nia Dio.

Nistqarr lil Alla li jista 'kollox U

lilek, ħuti, li jien dineb ħafna, fil-

ħsibijiet tiegħi u fi kliemi, F’dak li

għamilt u f’dak li naqas milli

nagħmel, Permezz tat-tort tiegħi,

Permezz tat-tort tiegħi, Permezz

tal-iktar tort gravi tiegħi;

Għalhekk nitlob lil Beatu Marija

dejjem verġni, l-anġli u l-qaddisin

kollha, U int, ħuti, biex nitolbu

għalija lill-Mulej Alla tagħna.

Ĉiopova Dio kompatu nin, pardonu

al ni niajn pekojn, kaj venigu nin al

eterna vivo.

Jalla Alla li jista 'kollox ikollu

ħniena magħna, aħfrilna

dnubietna, U ġġibna għal ħajja

eterna.

Amen Amen

Kyrie Kyrie
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Sinjoro, kompatu. Mulej, ħniena.

Sinjoro, kompatu. Mulej, ħniena.

Kristo, kompatu. Kristu, ħniena.

Kristo, kompatu. Kristu, ħniena.

Sinjoro, kompatu. Mulej, ħniena.

Sinjoro, kompatu. Mulej, ħniena.

Gloria Gloria

Gloro al Dio en la plej alta, Kaj sur la

tero paco al homoj de bona volo. Ni

laŭdas vin, Ni benas vin, Ni adoras

vin, Ni gloras vin, Ni donas al vi

dankon pro via granda gloro, Sinjoro

Dio, Ĉiela Reĝo, Ho Dio, ĉiopova

Patro. Sinjoro Jesuo Kristo, nur

naskita Filo, Sinjoro Dio, Ŝafido de

Dio, Filo de la Patro, vi forprenas la

pekojn de la mondo, kompatu nin; vi

forprenas la pekojn de la mondo,

ricevi nian preĝon; Vi sidas dekstre

de la Patro, Kompatu nin. Por vi sola

estas la Sanktulo, Vi sola estas la

Sinjoro, Vi sola estas la plej alta,

Jesuo Kristo, kun la Sankta Spirito,

En la gloro de Dio la Patro. Amen.

Glorja lil Alla fl-ogħla, u fuq l-art

paċi lin-nies ta’ rieda tajba.

Infaħħruk, aħna nberkuk, aħna

nadurak, aħna nigglorifikawk,

nagħtuk ħajr għall-glorja kbira

tiegħek, Mulej Alla, Sultan tas-

sema, O Alla, Missier li jista’

kollox. Mulej Ġesù Kristu, Iben

Waħdieni, Mulej Alla, Ħaruf ta’

Alla, Bin il-Missier, int tneħħi d-

dnubiet tad-dinja, ħniena minna;

int tneħħi d-dnubiet tad-dinja,

rċievi t-talb tagħna; int

bilqiegħda fuq il-lemin tal-

Missier, ħniena minna. Għax int

biss il-Qaddis, int biss il-Mulej,

int waħdek l-Iktar Għoli, Ġesu

Kristu, bl-Ispirtu s-Santu, fil-

glorja ta’ Alla l-Missier. Amen.

Kolektu Iġbor

Ni preĝu. Ejjew nitolbu.

Amen. Amen.

Liturgio de la vorto Liturġija tal-Kelma

Unua legado L-ewwel qari

La Vorto de la Sinjoro. Il-kelma tal-Mulej.

Dankon al Dio. Grazzi lil Alla.

Respondeca Psalmo Salm Responsessial

Dua legado It-tieni qari
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La Vorto de la Sinjoro. Il-kelma tal-Mulej.

Dankon al Dio. Grazzi lil Alla.

Evangelio Vanġelu

La Sinjoro estu kun vi. Il-Mulej magħkom.

Kaj kun via spirito. U bl-ispirtu tiegħek.

Legado de la Sankta Evangelio laŭ

N.

Qari mill-Evanġelju mqaddes

skont N.

Gloro al vi, ho Sinjoro Glorja lilek, Mulej

La Evangelio de la Sinjoro. L-Evanġelju tal-Mulej.

Laŭdo al vi, Sinjoro Jesuo Kristo. Tifħir lilek, Mulej Ġesù Kristu.

Profesio de Kredo Professjoni tal-fidi

Mi kredas je unu dio, la Patro

Ĉiopova, fabrikisto de la ĉielo kaj

tero, de ĉiuj aferoj videblaj kaj

nevideblaj. Mi kredas je unu Sinjoro

Jesuo Kristo, la sola naskita Filo de

Dio, naskita de la patro antaŭ ĉiuj

aĝoj. Dio de Dio, Lumo de lumo,

Vera Dio de Vera Dio, naskita, ne

farita, konsubstanca kun la Patro;

Per li ĉio estis farita. Por ni viroj kaj

por nia savo Li malsupreniris de la

ĉielo, kaj per la Sankta Spirito estis

enkarniĝinta de la Virgulino Maria,

kaj fariĝis viro. Pro ni li estis

krucumita sub Pontius Pilate, Li

suferis morton kaj estis

entombigita, kaj leviĝis denove en

la tria tago konforme al la Skriboj. Li

supreniris en la ĉielon kaj sidas

dekstre de la Patro. Li venos denove

en gloro juĝi la vivantojn kaj la

mortintojn Kaj lia regno ne havos

finon. Mi kredas je la Sankta Spirito,

la Sinjoro, la donanto de la vivo, kiu

eliras de la Patro kaj la Filo, kiu kun

la Patro kaj la Filo estas adorataj kaj

Nemmen f'Alla wieħed, il-Missier

li jista’ kollox, li għamel is-sema

u l-art, tal-affarijiet kollha viżibbli

u inviżibbli. Nemmen f’Mulej

wieħed Ġesù Kristu, l-Iben

Waħdieni ta’ Alla, imwieled mill-

Missier qabel kull żmien. Alla

minn Alla, Dawl mid-Dawl, Alla

veru minn Alla veru, imnissel,

mhux magħmul, konsubstantial

mal-Missier; permezz tiegħu saru

kollox. Għalina l-irġiel u għas-

salvazzjoni tagħna niżel mis-

sema, u bl-Ispirtu s-Santu kien

inkarnat tal-Verġni Marija, u sar

bniedem. Għal ġidna ġie msallab

taħt Ponzju Pilatu, sofra l-mewt u

ndifen, u qam fit-tielet jum skond

l-Iskrittura. Huwa tela fis-sema u

qiegħed bilqiegħda fuq il-lemin

tal-Missier. Hu jerġa’ jiġi fil-glorja

biex jiġġudikaw il-ħajjin u l-

mejtin u s-saltna tiegħu ma

jkollhiex tmiem. Nemmen fl-

Ispirtu s-Santu, il-Mulej, dak li

jagħti l-ħajja, li jipproċedi mill-
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gloraj, kiu parolis tra la profetoj. Mi

kredas je unu, sankta, katolika kaj

apostola eklezio. Mi konfesas unu

bapton pro pardono de pekoj kaj mi

antaŭĝojas pri la releviĝo de la

mortintoj kaj la vivo de la venonta

mondo. Amen.

Missier u mill-Iben, li mal-Missier

u l-Iben huwa adorat u glorifikat,

li tkellem permezz tal-profeti.

Nemmen fi Knisja waħda,

qaddisa, kattolika u appostolika.

Nistqarr Magħmudija waħda

għall-maħfra tad-dnubiet u

nistenna bil-ħerqa l-qawmien tal-

mejtin u l-ħajja tad-dinja li ġejja.

Amen.

Homilio Omelija

Universala Preĝo Talb universali

Ni preĝas al la Sinjoro. Nitolbu lill-Mulej.

Sinjoro, aŭdu nian preĝon. Mulej, isma’ t-talb tagħna.

Liturgio de la Eŭkaristio Liturġija tal-

Ewkaristija

Oferto Offertorju

Feliĉa estu Dio por ĉiam. Imbierek Alla għal dejjem.

Preĝu, fratoj (gefratoj), ke mia ofero

kaj via eble estas akceptebla por

Dio, la ĉiopova patro.

Itolbu, ħuti (aħwa), dak is-

sagrifiċċju tiegħi u tiegħek jista’

jkun aċċettabbli għal Alla, il-

Missier li jista’ kollox.

La Sinjoro akceptu la oferon ĉe viaj

manoj pro la laŭdo kaj gloro de lia

nomo, Por nia bono kaj la bono de

sia tuta sankta preĝejo.

Jalla l-Mulej jaċċetta s-sagrifiċċju

f’idejk għat-tifħir u l-glorja ta’

ismu, għall-ġid tagħna u l-ġid

tal-Knisja qaddisa kollha tiegħu.

Amen. Amen.

Eŭkaristia Preĝo Talba Ewkaristika

La Sinjoro estu kun vi. Il-Mulej magħkom.

Kaj kun via spirito. U bl-ispirtu tiegħek.

Levu viajn korojn. Erfgħu qlubkom.

Ni levas ilin al la Sinjoro. Ngħolluhom lejn il-Mulej.

Ni danku la Sinjoron, nia Dio. Ejjew inroddu ħajr lill-Mulej Alla

tagħna.

Ĝi pravas kaj justas. Huwa dritt u ġust.
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Sankta, Sankta, Sankta Sinjoro Dio

de Gastigantoj. Ĉielo kaj la tero

estas plenaj de via gloro. Hosanna

en la plej alta. Feliĉa estas li, kiu

venas en la nomo de la Sinjoro.

Hosanna en la plej alta.

Qaddis, Qaddis, Qaddis Mulej

Alla tal-eżerċti. Is-sema u l-art

huma mimlija bil-glorja tiegħek.

Hosanna fl-ogħla. Imbierek min

jiġi f’isem il-Mulej. Hosanna fl-

ogħla.

La mistero de fido. Il-misteru tal-fidi.

Ni proklamas vian morton, ho

Sinjoro, kaj profesiu vian reviviĝon

ĝis vi revenos. Aŭ: Kiam ni manĝas

ĉi tiun panon kaj trinkas ĉi tiun

tason, Ni proklamas vian morton, ho

Sinjoro, ĝis vi revenos. Aŭ: Savu nin,

savanto de la mondo, ĉar per via

kruco kaj reviviĝo Vi liberigis nin.

Aħna nxandru l-Mewt tiegħek,

Mulej, u jistqarru l-Qawmien

tiegħek sakemm terġa’ tiġi. Jew:

Meta nieklu dan il-Ħobż u

nixorbu din it-Tazza, aħna

nxandru l-Mewt tiegħek, Mulej,

sakemm terġa’ tiġi. Jew: Salvana,

Salvatur tad-dinja, għax bis-Salib

u l-Qawmien tiegħek inti

ħallejtna ħielsa.

Amen. Amen.

Komunuma Rito Rit tat-Tqarbin

Laŭ la ordono de la Savanto Kaj

formita de dia instruado, ni kuraĝas

diri:

Fuq kmand tas-Salvatur u

ffurmati minn tagħlim divin,

nazzardaw ngħidu:

Nia Patro, kiu arto en la ĉielo,

sanktigata estu via nomo; Via regno

venas, Via volo estos farita sur la

tero kiel ĝi estas en la ĉielo. Donu al

ni hodiaŭ nian ĉiutagan panon, kaj

pardonu al ni niajn kulpojn, Dum ni

pardonas tiujn, kiuj kulpas kontraŭ

ni; kaj konduku nin ne en tenton,

Sed savu nin de malbono.

Missierna, li int fis-smewwiet,

jitqaddes ismek; ejja saltnatek,

isir ir-rieda tiegħek fuq l-art kif

inhi fis-sema. Agħtina llum il-

ħobż tagħna ta’ kuljum, u

aħfrilna ħtijietna, kif aħna

naħfru lil dawk li ħatfu magħna;

u twasslux fit-tentazzjoni, imma

jeħlisna mill-ħażen.

Savu nin, Sinjoro, ni preĝas, de ĉiu

malbono, Gracie donu pacon en niaj

tagoj, ke, helpe de via kompatemo,

Ni eble ĉiam estas liberaj de peko

kaj sekura de ĉia mizero, Dum ni

atendas la benitan esperon kaj la

alveno de nia Savanto, Jesuo Kristo.

Eħlisna, Mulej, nitolbu, minn kull

ħażen, bil-ħlewwa agħti l-paċi fi

żmienna, li, bl-għajnuna tal-

ħniena tiegħek, nistgħu nkunu

dejjem ħielsa mid-dnub u sigur

minn kull dwejjaq, hekk kif

nistennew it-tama mbierka u l-



Esperanto (Esperanto) Maltese (Malti)

miġja tas-Salvatur tagħna, Ġesù

Kristu.

Por la regno, La potenco kaj la gloro

estas viaj nun kaj por ĉiam.

Għas-saltna, il-qawwa u l-glorja

huma tiegħek issa u għal

dejjem.

Sinjoro Jesuo Kristo, kiu diris al viaj

apostoloj: Pacon mi forlasas vin, mia

paco mi donas al vi, Ne rigardu

niajn pekojn, Sed sur la fido de via

preĝejo, kaj gracie koncedu ŝian

pacon kaj unuecon Konforme al via

volo. Kiuj vivas kaj regas por ĉiam

kaj ĉiam.

Mulej Ġesù Kristu, li qal lill-

Appostli tagħkom: Il-paċi nħallik,

il-paċi tiegħi nagħtikom, tħarisx

lejn dnubietna, imma fuq il-fidi

tal-Knisja tiegħek, u bil-grazzja

agħtiha l-paċi u l-għaqda skond

ir-rieda tiegħek. Li jgħix u jsaltan

għal dejjem ta’ dejjem.

Amen. Amen.

La paco de la Sinjoro estu kun vi

ĉiam.

Il-paċi tal-Mulej magħkom

dejjem.

Kaj kun via spirito. U bl-ispirtu tiegħek.

Ni proponu unu la alian la signon de

paco.

Ejjew noffru lil xulxin is-sinjal tal-

paċi.

Ŝafido de Dio, vi forprenas la pekojn

de la mondo, Kompatu nin. Ŝafido

de Dio, vi forprenas la pekojn de la

mondo, Kompatu nin. Ŝafido de Dio,

vi forprenas la pekojn de la mondo,

donu al ni pacon.

Ħaruf ta’ Alla, int tneħħi d-

dnubiet tad-dinja, ħniena minna.

Ħaruf ta’ Alla, int tneħħi d-

dnubiet tad-dinja, ħniena minna.

Ħaruf ta’ Alla, int tneħħi d-

dnubiet tad-dinja, agħtina l-paċi.

Jen la Ŝafido de Dio, Jen li, kiu

forprenas la pekojn de la mondo.

Feliĉaj estas tiuj vokitaj al la

vespermanĝo de la ŝafido.

Ara l-Ħaruf ta’ Alla, ara lil dak li

jneħħi d-dnubiet tad-dinja.

Henjin dawk imsejħin għall-ikla

tal-Ħaruf.

Sinjoro, mi ne indas ke vi eniru sub

mian tegmenton, sed nur diru la

vorton kaj mia animo resaniĝos.

Mulej, jien mhux denja li

għandek tidħol taħt is-saqaf

tiegħi, imma biss għid il-kelma u

ruħi tkun imfejqa.

La korpo (sango) de Kristo. Il-Ġisem (Demm) ta’ Kristu.

Amen. Amen.

Ni preĝu. Ejjew nitolbu.

Amen. Amen.
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Finantaj ritoj Riti li jikkonkludu

Beno Barka

La Sinjoro estu kun vi. Il-Mulej magħkom.

Kaj kun via spirito. U bl-ispirtu tiegħek.

Ke ĉiopova Dio benu vin, La Patro,

kaj la Filo, kaj la Sankta Spirito.

J’Alla li jista’ kollox iberikkom, il-

Missier, u l-Iben, u l-Ispirtu s-

Santu.

Amen. Amen.

Maldungo Tkeċċija

Eliru, la maso estas finita. Aŭ: Iru kaj

anoncu la Evangelion de la Sinjoro.

Aŭ: iru en paco, glorante la Sinjoron

per via vivo. Aŭ: iru en paco.

Oħroġ, il-Quddiesa tintemm. Jew:

Mur u ħabbar l-Evanġelju tal-

Mulej. Jew: Mur fis-sliem,

igglorifika lill-Mulej b’ħajtek. Jew:

Mur fil-paċi.

Dankon al Dio. Grazzi lil Alla.
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